
EXPERIENCIA PROFESIONAL COMO FREELANCE         (desde 1998)
 
 • 	 Intérprete consecutiva de alemán (bilingüe)
		  Auditorías (sector ferroviario, prensas de automoción...)

		  Inspecciones técnicas y certificaciones de calidad.

		  Puesta en marcha de maquinaria y cursillos de formación.

		  Reuniones en organismos oficiales: ej. (Eisenbahn-Bundesamt, EBA).

		  Reuniones de negociación, presentación de productos, etc.

• 	 Traductora técnica (DE-ES) - Áreas de especialización
		  Automoción y prensas. Soldadura. Patentes de cerraduras.

 		  Manuales técnicos: bisagras, bombas hidráulicas, etc. 

 		  Industria ferroviaria. Normas DIN , VDE. 

 		  Contratos mercantiles y textos jurídicos.

 		  Folletos turísticos y publicitarios, catálogos comerciales.

		  Página web:    http://www.simonswerk.es

• 	 Trabajos especiales
		  2 guiones de cine de Tim Dabringhaus - Donostia 2002 y 2005. 

		  “La Créme de la créme” + “La chica equivocada”.

		  Traducción del libro “Nacionalismo vasco, movimiento obrero y cuestión 		

		  social”. Autor: Ludger Mees (Vicerrector de Euskera de la UPV). 

EXPERIENCIA PROFESIONAL EN EMPRESAS 

• 	 GEYSER GASTECH	 Intérprete personal del gerente de innovación. 
	 			   Gestión de traducciones y selección de intérpretes.		
				    Traducciones de documentación técnica y confidencial.
				    1997 – 1998	 Bergara

• 	 COLAB. CON SRA	 Traducción textos jurídicos para el Gobierno Vasco.		
	 MERCHE CAMBLOR	 1996 – 1997	 Donostia

• 	 COLAB. CON SRA	 Acompañante grupos de visitantes de Ford, BMW.		
	 CRISTINA KONYAY	 1996 – 1997	 Donostia

• 	 CENTRO	 Responsable departamento de traductores. 		
	 INTERCULTURAL 	 Presidenta de la entidad (1990 /1991).
	 TANDEM	 Intérprete para el CAT de Donostia. 
	  			   1988 – 1991	 Donostia

• 	 COROMINOLA, S.A. 	Secretaria.	  	
				    1987 – 1988	 Barcelona

FORMACIÓN ACADÉMICA 

• 	 Posgrado en tecnologías de la traducción (350 horas)

	 2011. Escuela Universitaria Politécnica de Mataró.	 Mataró

• 	 Prácticas de capacitación pedagógica 

	 1987 – 1988. Centro Intercultural Tandem. 	 Donostia

• 	 Bachiller Superior y Selectividad 

	 1981 - 1985. Instituto Lizardi.   	 Zarautz 

ANALÓPEZ
Traductora & Intérprete Técnica de Alemán

FREELANCE DESDE 1998

	 •	 15 años colaborando con agencias de 		
		  traducción españolas y alemanas.

	 •	 Traducción de 3.000 palabras al día.

	 •	 Trados 2007 + Trados Studio (con licencia).

	 •	 Experiencia con Across, Wordfast y Transit.

	 •	 Windows 7 Profesional.
	 •	 Microsoft Office 2010.

	 Zuberoa kalea 16, 1ºA
	 20800 Zarautz, Gipuzkoa

	 + 34 943 021 388

	 + 34 676 524 846

	 tipp@tradutipp.es

	 www.tradutipp.es

CONTACTO

	 xing.com/ tradutipp
 

	 linkedin.com/ tradutipp 

	 proz.com/ tradutipp

	

REDES SOCIALES
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ANA LÓPEZ

“...y sobre todo me encanta
mi trabajo.”

http://www.simonswerk.es
mailto:tipp@tradutipp.es
www.tradutipp.es
http://www.xing.com/profile/Ana_Lopez162
http://www.linkedin.com/in/tradutipp
http://www.proz.com/profile/35365

